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Install the handle base, handlebar, gasket, and nut onto the steering rod in 
sequence as shown in the following diagram. Tighten the nut with a wrench 
and then install the handle cover.











IMPORTANT - CONSERVEZ CES INFORMATIONS 
POUR VOTRE CONSULTATION ULTÉRIEURE:  LISEZ ATTENTIVEMENT

INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE
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Retourner la carrosserie, le bas vers le haut. Il y a 8 vis dans le montage de l'essieu 
avant. Les retirer à l'aide d'un tournevis. Percez la tige de direction dans le trou de 
fixation. Installer l'ensemble de l'essieu avant dans l'alignement, le bloquer et le fixer 
avec 8 vis.





Installez la base de la poignée, le guidon, le joint et l'écrou sur la tige de 
direction dans l'ordre indiqué dans le diagramme suivant.serrez l'écrou à l'aide 
d'une clé, puis installez le couvercle de la poignée.
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IMPORTANTE - CONSERVE ESTA INFORMACIÓN 
PARA SU CONSULTA POSTERIOR: LEER DET ALLA DAMENTE

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
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Voltee la carrocería, de abajo hacia arriba. Hay 8 tornillos en el montaje del eje 
delantero. Quítelos con un destornillador. Introduzca la barra de dirección en el 
agujero de fijación. Instale el conjunto del eje delantero alineado, bloquéelo y fíjelo con 
8 tornillos.





Instale la base de la empuñadura, el manillar, la junta y la tuerca en la barra de 
dirección en la secuencia que se muestra en el siguiente diagrama. Apriete la 
tuerca con una llave y, a continuación, instale la cubierta de la empuñadura.











DE

IN230200128V03_UK_FR_ES_DE_IT

370-170V70_370-170V90

WICHTIG - BITTE HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG FÜR 
EINE SPÄTERE BEZUGNAHME AUF: SORGFÄLTIG DURCHLESEN

MONTAGEANLEITUNG
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Drehen Sie die Karosserie um, von unten nach oben. In der Vorderachsbefestigung 
befinden sich 8 Schrauben. Entfernen Sie diese mit einem Schraubenzieher. Stecken 
Sie die Lenkstange in das Befestigungsloch. Setzen Sie die Vorderachsbaugruppe 
fluchtend ein, verriegeln und befestigen Sie sie mit 8 Schrauben.





Montieren Sie den Griffsockel, den Lenker, die Dichtung und die Mutter 
nacheinander auf die Lenkstange, wie in der folgenden Abbildung dargestellt. 
Ziehen Sie die Mutter mit einem Schraubenschlüssel fest und montieren Sie dann 
die Griffabdeckung.
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IMPORTANTE - CONSERVARE QUESTE INFORMAZIONI 
PER CONSULTARLE IN SEGUITO: LEGGERE ATTENTAMENTE

ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO
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Capovolgere la carrozzeria, dal basso verso l'alto. Ci sono 8 viti nel montaggio 
dell'assale anteriore. Rimuoverle con un cacciavite. Inserire l'asta dello sterzo nel foro 
di fissaggio. Installare il gruppo dell'assale anteriore in allineamento, bloccarlo e fissarlo 
con 8 viti.





Installare la base dell'impugnatura, il manubrio, la guarnizione e il dado sull'asta 
dello sterzo in sequenza, come mostrato nel diagramma seguente. Serrare il 
dado con una chiave, quindi installare il coperchio dell'impugnatura.











If you have any questions, please contact 
our customer care center. 
Our contact details are below:

Si vous avez la moindre question, veuillez 
contacter notre centre d'assistance à la 
clientèle.
Nos coordonnées sont les suivantes:

0044-800-240-4004 

enquiries@mhstar.co.uk

0033-1-84166106

aosom@mhfrance.fr

Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich 
bitte an unser Kundendienstzentrum.
Unsere Kontaktdaten stehen unten:

0049-0(40)-88307530

service@aosom.de

Si tiene alguna pregunta, comuníquese con 
nuestro Centro de Atención al Cliente.
Nuestros datos de contacto son los 
siguientes:

0034-931294512

atencioncliente@aosom.es
IMPORTER ADDRESS:
MH STAR UK LTD
Unit 27, Perivale Park,
Horsenden lane South
Perivale, UB6 7RH
MADE IN CHINA

Importé par/Fabricant/REP:
MH France
2, rue Maurice Hartmann
92130 Issy-les-Moulineaux
France
Fabriqué en Chine

Importeur/Hersteller/REP:
MH Handel GmbH 
Wendenstraße 309
D-20537 Hamburg
Germany
IN CHINA HERGESTELLT

Importador/Fabricante/REP:
Spanish Aosom, S.L.
C/ Roc Gros, nº 15. 08550, Els Hostalets de 
Balenyà, Spain.
B66295775
www.aosom.es
atencioncliente@aosom.es
TEL: 931294512
HECHO EN CHINA

In caso di dubbio, si prega di contattare il 
nostro centro assistenza clienti.
I nostri dettagli di contatto sono di seguito:

0039-0249471447

clienti@aosom.it

IMPORTATO DA/Produttore/REP:
AOSOM Italy srl
Centro Direzionale  Milanofiori
Strada 1 Palazzo  F1
20057  Assago  (MI)
P.I.: 08567220960
FATTO IN CINA

Se tiver alguma dúvida, por favor contacte o 
nosso Centro de Atendimento ao Cliente.
Os nossos dados de contacto são os 
seguintes:

0034-931294512

info@aosom.pt.

IMPORTADOR:

SPANISH AOSOM, S.L

C.ROC GROS N.15, 08550. ELS HOSTALETS DE 
BALENYÀ

TEL: 931294512 (SEG-SEX DAS 7:30H ÀS 16:30H)

INFO@AOSOM.PT

WWW.AOSOM.PT
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